Sefer David (Philemon)

Chapter 1
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1. Polos ‘asiyr w'Tiymothiyos ha’ach ‘el-Phiyleymon hechabiyb w'ha”ozer
‘othanu.
Phm1 Shaul, a prisoner of , and Timothy our brother, to Philemon our

beloved brother and fellow worker,

A:1> Tladlos déopros XproTod Inood kat Tipnobeos 6 48eddpos PLAfpove Td AyamnTd Kal cLvepyd
Mpdv

1 Paulos desmios Christou I€sou kai Timotheos ho adelphos Philémoni t§ agapetd kai synergd hémon
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2. w'el-’Apiyah ha’ahubah w’el-'Ar’kipos hechaber lanu b’mil’chamotheynu w’el-haq’hilah ‘asher
b’beytheak.

Phm2 and to Apphia our sister, and to Archippus our fellow soldier, and to the assembly in your house:
A:2> kal Amdla T adeAdi kal Apxlmmw T® cvoTpaTidTy NV Kal TH kaT’ 0lkdv cov kkAnoia,
2 kai Apphia t§ adelph¢ kai Archippg tQ systratiot§ hémon kai t§ kat’ oikon sou ekklésia,
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3. chesed lakem w'shalom me’eth ‘abiynu wa .
Phm3 Grace to you and peace from our Father and

<1:3> yapLs Vv kal elpfvm amd Beod maTpos Mpdv kai kvplov Inood XproTod.
3 charis hymin kai eiréné apo theou patros hemon kai kyriou I€sou Christou.
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4. modeh ‘aniy | b’kal-"eth b’haz’kiyriy ‘oth’ak bith’'philothay.
Phm4 I thank always, making mention of you in my prayers,
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1:4> Edxapiotd 70 Bed pov mdvTtoTe pvelav oov moLOVLEVOS ETIL TOV TPOCEVXDV pov,
4 Eucharisto tg thed mou pantote mneian sou poioumenos epi ton proseuchon mou,
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5. ‘acharey sham'"iy ‘ahabath’ak we’emunath’ak ‘asher-b’ak la ul’kal-
haq’doshiym.
Phmb5 because I hear of your love and of the faith which you have toward and

toward all the saints;
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A:5> dxodwv cov TV dydmmy kal TV ToTL, Tv éxels Tpods Tov kVpLov ‘Imoodv kal els wmavTas
TOVS AYLOVS,

5 akoudn sou t€n agapén kai tén pistin, hén echeis pros ton kyrion I€soun kai eis pantas tous hagious,
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6. I'ma’an ‘asher tith’chazeq hith’chab’ruth ‘emunath’ak b’da’ath kal-tob ‘asher bakem I'shem

Phm6 and I pray that the fellowship of your faith may become effective through the knowledge of every
good thing which is in you for 's sake.

<1:6> mws 7 kowvwvla Ts ToTEDS Tov évepyTs YévTaLl év émyvacel TavTos ayabod Tod év Mpiv
ets XpLoTov.

6 hopos h€ koinodnia t&s pisteds sou energés genétai en epignosei pantos agathou tou en hémin eis Christon.
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7. kiy sim’chah g’dolah w'nechamah yesh-lanu b’ahabatheak ba'’asher hay’thah r’wachah lim’ ey
haq’doshiym “al-yad’ak ‘achiy.
Phm7 For I have come to have much joy and comfort in your love, because the hearts of the saints have
been refreshed through you, brother.
A:7> xapav yap moAANY éoyov kal mapdkAnoiv éml TH) AydTy oov, 8TL T CTAGYXVA TV Aylwv
avamémavTal dua cod, adeAde.
7 charan gar pollén eschon kai parakl@sin epi t§ agapg sou, hoti ta splagchna ton hagion anapepautai dia sou,
adelphe.
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8. laken ‘aph-kiy yesh-liy ‘omets rab ba I'tsauoth’ak ‘eth hanakon hineh bachar'tiy
I'ma”an ha’ahabah I'chaloth ‘eth-paneyak.
Phm8 Therefore, though I have enough confidence in to order you to do what is proper,
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<1:8> Ao moAAMv év XpLoTd mappmoiav éxwv émTdooely ool TO Avijkov
8 Dio, pollén en Christd parrésian echon epitassein soi to anékon
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9. ‘anokiy Polos hazagen w’ atah gam-’aﬂyr
Phm9 yet for love's sake I rather appeal to yousince I am such a person as Shaul, the aged, and now also
a prisoner of

A:9> 8 v dydmmy paAdov mapakald, TorodTos dv ws Iladlos mpeofiTns vuvi 8¢ kal déopros
XproTod "Inmood-
9 dia tén agapén mallon parakald, toioutos on hos Paulos presbytés nyni de kai desmios Christou I€sou;
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10. hin’niy m’chaleh ‘eth-paneyak “al-b’niy ‘asher cholal’tiyw bih'yothy bama’asar “al-'Aniysiymos.
Phm10 I appeal to you for my child Onesimus, whom I have begotten in my imprisonment,
1:10> mapakadd oe mepl ToD €Lod Tékvov, OV E€yévvmoa €v Tols deopols, Ovioipov,
10 parakald se peri tou emou teknou, hon egennésa en tois desmois, On€simon,
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11. ‘asher mil’phaniym lo’~ho’iyl la’k w'"atah hu’ I’ho’iyl gam-I'ak gam-liy wahashiybothiyw
‘eleyakh.
Phm11 who formerly was useless to you, but now is useful both to you and to me.
<1:11> 16v moTé oou dypmoTov vuvi 8¢ [kal] ool kal épol ebypmoTov,
11 ton pote soi achréston nyni de [kai] soi kai emoi euchréston,
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12. w’atah qabel-na’ ‘otho shehu’ yaqar Plibiy.
Phm12 I have sent him back to you in person, that is, sending my very heart,
1:12> v dveémepa oo, adTOV, TOOT’ €0TLY TA épa omAdyyva-
12 hon anepempsa soi, auton, tout’ estin ta ema splagchna;
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13. chaphats’tiy la atsor ‘otho ‘ets’liy shey’sharatheniy thach'teyak b’'mos’roth hab’sorah.

Phm13 whom I wished to keep with me, so that on your behalf he might minister to me in my
imprisonment for the gospel;

A1:13> 6v éyw EBovAopmy mpos ELavTov KaTEXELY, Lva UTEP 00D pou duakovi] év Tols deopols Tod
edayyeliov,
13 hon egd eboulomén pros emauton katechein, hina hyper sou moi diakong en tois desmois tou euaggeliou,
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14. ‘abal lo’ chaphats’tiy la asoth dabar shel’ bir'tsoneak k’dey shel’-thih’yeh tobath’ak b’ones kiy
‘im-bin’dabah.
Phm14 but without your consent I did not want to do anything, so that your goodness would not be, in
effect, by compulsion but of your own free will.
1:14> ywpis 8¢ s ofis yvdpms oddev NBéANTa morfjoat, tva p ds katd dvéykmv 10 dyabov oov T
AAAa KaTa €KOVTLOV.
14 choris de tés s€s gnomes ouden €thelésa poiésai, hina mé hos kata anagken to agathon sou € alla kata
hekousion.
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15. kiy ‘ulay niph’rad mim’ak I'sha’ah ba“abur ‘asher yih’yeh-I'ak I""olam.
Phm15 For perhaps he was for this reason separated from you for a while, that you would have him
back forever,
A:15> Taya yap dia TodTo éxwplon mpos dpav, tva aldviov adTOV dméyTs,
15 tacha gar dia touto echoristhé pros horan, hina aidnion auton apechgs,
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16. ume atah lo’ k" ebed kiy ‘im-I'ma™lah me ebed k'ach ‘ahub b’yother liy w’aph kiy-I'ak hen
babasar hen ba .

Phm16 no longer as a slave, but more than a slave, a beloved brother, especially to me, but how much
more to you, both in the flesh and in

1:16> odkém s 8oDAov AN VTep SoDAov, 48eAdov dyamnToév, padioTa éprol, Toow 8€ paAdov ool
K(I.\L éV O'GPK\L KG,\L éV K‘Up{,({).

16 ouketi hos doulon alla hyper doulon, adelphon agapé&ton, malista emoi, posd de mallon soi kai en sarki kai en
kyrig.
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17. w’hineh ‘im-tach’sh’beniy I’chaber la’k t'qgab’lenu kamoniy.
Phm17 If then you regard me a partner, accept him as you would me.
1:17> Ei odv pe éxes kowvwvbv, mpooAaBod adtov os épé.
17 Ei oun me echeis koindonon, proslabou auton hos eme.
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18. w'im-hera” I'ak b’dabar ‘o chayab-hu’ I'ak dabar chash’behu liy.

Phm18 But if he has wronged you in any way or owes you anything, charge that to my account;
<1:18> €l 8é T Mdlkmoév o€ 1) ddeldeL, ToDTO Lol EANOYQ.

18 ei de ti €dik&sen se & opheilei, touto emoi elloga.
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19. ‘aniy Polos kathab’tiy b’yadiy ‘aniy ‘ashalem w’lo’ ‘omar kiy-'atah chayab liy gam-'eth-
naph’sheak.

Phm19 I, Shaul, am writing this with my own hand, I will repay it (not to mention to you that you owe
to me even your own self as well).
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1:19> éyo IadAos éypada 71 EnT) xerpl, éyw dmoTion: tva p1 Aéyn oot 8T kal ceavTd pot
mpocodelAeLs.
19 egd Paulos egrapsa t§€ em¢ cheiri, egd apotiso; hina mé lego soi hoti kai seauton moi prosopheileis.
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20. ken ‘achiy ‘ehaneh-na’ mim’ak ba nachem-na’ ‘eth-libiy ba .
Phm20 Yes, brother, let me benefit from you in ; refresh my heart in
<1:20> vai d3eddé, éyd oov dvalpmy év kupley* Avdmavodv pov Ta omAdyyva év XpLoTd.
20 nai, adelphe, egd sou onaimén en kyrig; anapauson mou ta splagchna en Christg.

Y4 oaiy A oWwxw Y9 Ures YLy Y4 AXIXY o
AXqW 4 qw4-o xywol JLFyxw

I8 VTN D vnwing F3 mwg "I PN P3anDNo
PRTRY WRTOY MibyD Aroiny

21. kathab’tiy ‘eleyak wa’aniy batucha b’ak shetish’'ma’ liy w'yode a ‘aniy shetosiyph la asoth “al-
‘asher ‘amar’tiy.

Phm21 Having confidence in your obedience, I write to you, since I know that you will do even more
than what I say.

1:21> IlemoBws T vmakot) cov éypala oou, eLdws 8TL kal VTEP & Aéyw ToLNTELS.

21 Pepoithos t§ hypakog€ sou egrapsa soi, eidos hoti kai hyper ha lego poiéseis.
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22. w'gam-liy thakiyn beyth malon kiy ‘aqaueh ‘asher ‘enathen lakem “al-y’dey t’philotheykem.

Phm22 At the same time also prepare me a lodging, for I hope that through your prayers I will be given

to you.

<1:22> Gpa 8¢ kat étolpalé pou Eeviav: éAmilo yap 1L dia TOV mpooevydV VAV xapLodioopar

Vv,

22 hama de kai hetoimaze moi xenian; elpizo gar hoti dia ton proseuchon hymon charisth€somai hymin.
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23. ‘Epaph’ras ha’asur ‘itiy ba i

Phm23 Epaphras, my fellow prisoner in , greets you,

1:23> Aomaletal oe 'Emadpas 6 ocvvarypddwtos pov év Xprotd 'Inood,
23 Aspazetai se Epaphras ho synaichmalotos mou en Christg I€sou,
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24. uMar’qos wa’Aris’tar’kos w'Diymas w’Luqas “oz’ray sho'’aliym lish’lomeak.
Phm24 as do Mark, Aristarchus, Demas, Luke, my fellow workers.
<1:24> Mapkos, AploTapyos, Ampds, Aovkds, ol cuvepyol pov.
24 Markos, Aristarchos, Démas, Loukas, hoi synergoi mou.
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25. chesed “im-ruachkem ‘amen.
Phm25 The grace of be with your spirit.

<1:25> “H xéprs Tod kvplov "Imood XpioTod peta Tod mvedpaTos dudv.
25 He charis tou kyriou I€sou Christou meta tou pneumatos hymon.

New Testament Hebrew-Greek Interlinear — page 7



